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3.T. Kowo0a

HOBYTOBI YSBJIEHHS PO CJIOBO B MAPEMIAX CJIOB'AIHCBKHUX,
IFEPMAHCBKHUX I POMAHCBKHUX MOB

Y emammi  npocmesiceno ocobnueocmi eepbanizayii cmepeomunHux HAYIOHATbHUX
YABNIeHb NPO CNO060 6 NAPeMisX YKPAiHCbKOL, pocilicbKoi, NOIbCbKOL, auenilicokoi i (pan-
Yy3bKoi MO8,  OuGhepeHyiliosano YHIGePCalbHI Ma HAYIOHAILHO 3VMOBJIEHI Xapakmepuc-
MUKU C71068a 6PI3HUX KYAbMYpPaAXx.

Kntouosi cnoea: napemis, nobymosa ceioomicme, HAYiOHAIbHE,YHIGEPCATbHE.

YHiBepcalbHOK OCOONUBICTI) JIHICBKOIO CBIJIOMOCTI € OpeueBIeHHH MiIXij 10
OIIHKH CBITY il ce0e B HBOMY, [0 HA MOBHOMY PIiBHI 3 Haii/IaBHIIIHNX YacCiB BUSABIAETHCS
B KBaui(iKamisax (31e0UbM10ro nelopaTuBHONO Xapakrepy) JIrojied 1 peueit, aki ix orouy-
FOTh, Uepes3 [IOCEPE/IHUIITBO IPOLIeH 1 3011074, a TAKOK MeTa(opHIHe HepeHeCeHHs 03Ha-
KH KOIITOBHOCTI, IPHTAMAHHOT JIEKCeMi-/I0HOPY, Ha 0¢00y, 11 BIACTUBOCTI, YaCTHHH Tila
B MEJIOPATUBHO KOHOTOBaHHUX (hpaseolorisMax, HapeMisiX M [apeMi30BaHHX BHUCIOB-
mosannax. CucreMaTusanis MOPAIbHO-IYXOBHHX LIHHOCTEH y HapeMifiHuX Kopliycax
CIIOB'SIHCHKHX, MFePMAHCBKUX 1 POMAHCBKUX MOB (X04 HeOe31iACTaBHOIO € JYMKa PO ab-
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CONKTHY YHIBEPCAIBHICTB Mi€T 0COOMMBOCTI) Oa3y€eThCs HA 3ICTABIEHH] 3 MaTePiallbHUMH
IIHHOCTAMH, [10 3yMOBIIKE ICHYBaHHS B KOXKHIH 13 HUX YHCIEHHOI PyIH LPHCIIB'IB 1
HPHKA30K, 100Y/I0BAaHUX 32 YHIBEPCAIBHUMH CTPYKTYPHUMH MojelnsiMu «X — 1e Oarar-
¢rBO (rpout / 301010 (cpibiio) / maetok / ckap® / niaHa piupy; «X jlopoxue (kpatie) Bij
Gararcrea (rpomieii / 30110Ta)», J0CHIKeHHs clienu(iKy PI3SHOMOBHOT BepOalnizarii aKkux
Jla€ [iJICTaBU /Uil BA3HAYEHHS HAIlIOHAJIBHO 3yMOBJIEHHX [1epeBar Ha MKl YHIBepCallb-
HUX [iHHOCTEH, COPHYMHEHHX 0COOIMBOCTAMHI ICTOPUKO-KYJIBTYPHOIO PO3BUTKY HAIliii.
3aranom OLIBIICTh HIHHICHUX KOHIIEIITIB, PELIPE3eHTOBAHNUX y PI3HOMOBHHX HAPEMIsX, €
TaK 3BaHMMH MINOMHHUMH (3a TepMiHonoriero M. TynbHOBOI — cHCTEMOHEHTPAIIBHUME
[12, c. 138]) koHIEnTaMK KYJIBTYPH, SIKi MIHIMATBHO 3MIHIOKOTBCS 1] BILIMBOM robalri-
3AMIFHHAX 1PONECIB.

VHiBepcabHUM 3a (JOPMOIO 1 CYTTIO € HEBiJIOMe JIABHIM MOBaM, alle 3a(hikcoBaHe B
GLIBIIOCTI CYMACHUX HapeMiiiHuX Kopuycis (auB. [19, ¢. 357]; [18, c. 75]) npuciuis’s Cro-
80 — cpibino, a mosuanws — 30n0mo |9, ¢. 301]; Monvex — cmo pyoneii; Ckazannoe c106yo
— cepebpsanoe, a He ckasannoe — 3010moe |4, 1, ¢. 323]; Mowa srebro, milczenie zioto
[16, 2, c. 476]; Speech is silver, silence is golden |21, ¢. 240]; Reden ist Silber, Schweigen
ist Gold [8, c. 169]; La parole est d’argent, la silence est d’or |7, ¢. 62]. Xou aHnmiicpki
napemiorpadi BBOXKAKOTh HA3BAHE [IPUCIIIB S 3A1103UUEHHAM 13 HIMEIBKOT MOBH, SIKe BXKU-
BA€THCS B aHrIidcbkoMy BapianTi 3 2-1 noir. XIX ¢1., npoTucTaBieHHs «Cl10BO — MOBUYAH-
HsD» 3 BILIOBIZIHOIO OLIHHOO MPAJIALI€I0 HOr0 KOMIIOHEHTIB PeaIli3y€eThCsl TAKOK y BIIACHE
aHnichkuX napemiax Wise men silent, fools talk; Talking comes by nature, silence by
understanding (21, c. 241]; Talk is cheap [17, c. 398]; Words are but wind [17, ¢. 399],
10 CBIMMUTH PO HAIAMITOBAHICTH KOIEKTHBHOI CBIIOMOCTI HOCITB aHIUIHCHKOT MOBH Ha
LHOAIOHY 4l TAIlo.

[Tpu yuiBepcalbHil HPUHHATHOCT] IPOTHCTABIEHHS «CIOBO — MOBUAHHSDY C1OGO Y
CIIOB’SIHCBKOMY CBITI Ma€ 3HAUHO OUIBLLY Bary i BUCTYIIA€ TYT, KPIM CIOBA MOBIEHOL'O,
sIKe B [100YTOBIH CBIIOMOCTI, HE3BAKAIOUN HA CBOIO BArOMICTD (Ymo crkazaro, mo ceiamo
[4, 2, ¢. 130]: Sivw jak pienixdzy zaiywaoic potrzeba [ 16, 3, ¢. 242]), orpuMye HaHHUKLY
OLIHKY (110p.: Jobpe crnoso kowmye ne mnoco [2, 3, ¢. 118]; Ha mopey 3a crosa nuvezo
ne npooarom [4, 2, ¢. 131]; Siowami nie napeinisz worka [16, 3, c¢. 240], ananoriubao B
AHIIIHCHKIN MOBL — 4 good word costs no more than a bad one; Good words are good
cheap [20, ¢. 327]), me B TakuX 10CTACSX:

1) cioBo-poMosiericrs: Croso ayuue 3adamxy; Crnoso doposicue 3onoma (9, ¢. 301];
Hoeosop (veosop) nyuue (dopooice) denee; Veosopey — xopymuney [4, 2, ¢. 128]; Veosop
ayuuie denee: 0 Hem y2eosopuuivcs, 0 mom nocie He bpanuuives [6, c. 190]; Kto siowa
nie dotrzymuje, ten siowa niewart [16, 3, ¢. 241]; TaKe TpakryBaHHs CJIOBA JOMIHYE B KO-
JIBKTUBHIH CBIJIOMOCTI HOCIIB POCIMCHKOT MOBH, JUIsl SIKUX CIIOBO-/IOMOBJICHICTE HE JIUILE
OLIHIOETHCS BUIIE Bil MaTeplalbHUX HIHHOCTeH 1 € IX JuepenoM, ale U KBami(piKyeThes
SIK CAKpaJIi30BaHa PeallbHICTh, 3aKOH, PIBHOLIHHME nucanomy: Yeosopey — casimoe oeno;
Homobosnozo dozosopa u nampuapx ne omuumem [4, 2, ¢. 128]; Croso — 3axon, dep-
drcuce 3a ne2o, kax 3a xon; Crazano — cesasano; Ilo cxazanomy — umo no nucanomy [6, c.
191]. IIpo e ¢BiAYUTEL TAKOXK KUIBKICHA PElpPe3seHTaTHBHICTL BIANOBINHOT TeMaTHUHOT
rpylH B pocilichbkoMy LapeMiiinomy Kopuyci, sika 8 100ipui I Tiurocrposa odopminena s
okpemy pyopuky «IIpo nomosinenocti» [6, ¢.190-214]. ieto x 0co0nUBIiCTIO 3yMOBIIe-
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Ha 00’ EKTHBALLIS ACOIIATHBHO-00PA3HOT IAPH «CIIOBO~0MOBIIEHICTh —> OTOpOXKa (Meska,
rpaHb)» y pociiickkux napemisx floaze-mo ¢ yeopodom, a cioso-mo c¢ yeoeopom, HYmo
8b12080peHO, Mo bizoposicero 4, 2, c. 128];

2) cioBo-topaja: Jobpa nopada doposcua 6id z01oma (10, c. 84]; /lo6pa pada, ax
2omosi zpowti, a nuxasi — 2omoge newacma |10, . 85]; Dobra rada lepsza nii pieniNedze
[19, ¢. 76]; Zdrowa rada — gotowa majktnorxe [16, 3, ¢. 12]; nopaja sk ijlealibHa [id-
HICTB € OCOOIMBO BAPTICHOKO JUIsl HOCITB CIIOB’AHCHKUX (YKPATHCHKOT 1 ONIBbCHKOT) i aH-
niicekoi MoB: Good counsel has no price (is worth good money) (20, c. 318]; Good
advice is beyond price |5, c. 246,

3) cnoBo-miATPUMKA (JIAKyHApHA JUIS POCIHCHKOI KOJEKTHBHOI CBI/IOMOCTI OIiH-
Ka cioBa): Jlobpe cnoso kpawe, nixe 2omosi epouti |9, ¢. 298]; Jlo6pe cnoso dopodrc-
ye bazamemesa; Jlo6pe cioso cmoims 3a 3asdamox |9, c. 299]; Dobre siowo lepsze nit
pieniNedze; Dobre siowo stoi za datek [16, 3, ¢. 236].

AHalli3 pPi3HOMOBHHX [apeMill JIa€ 3MOI'Y HPOCTEXKNUTH YHIBEpCAlbHI SKICHI Xapak-
TEPUCTUKH CJI0BA B HOOYTOBUX YSBIEHHAX HOCIIB CIIOB’AHCHKUX, FePMAHCBKHUX 1 pOMaH-
cbKuxX MOB. JlieciiBHa, a1’ €KTHBHA [ ajiBepOialibHA CHIOIYUYBAHICTh CTBOPIOIOTH KAPTH-
Hy MeTa(OpUYHOro NOTEHI[IALY ClIoBa B HapoAHUX TekcraX. CHiBHOK 03HAKOK CIIOBA,
00’ €KTHBOBAHOI0 B IIAPEMIHHUX KOpIIycax €BPOLEHCHKHUX MOB, €, 3 OJJHOIO 00Ky, HOro
tepcoHi(ikanis, a 3 JIpyroro — ypeueBIeHHs.

Cranu i i1 JIFO/IMHE € KOPHITUBHUME JIOHOPCHKUMH CIEHAPISIME, J10 SKHUX YIOI0HIO-
erbes nepconidikoBane CJIOBO B npuciis’sax i NpHKa3Kax JOCI/PKYBAHUX MOB, HOD.:
Cnogo bixicuny, a nucomo nexcumns,; C1o80 Moxce GpAMY8amu IH0OUHY, C1080 MOMCe 60U~
mu [9, ¢. 301]; 2Kusoe croso doposce mepmeoii 6ykent (4, 1, ¢. 324]; Croso croso podum,
mpemwe camo bexcum [4, 1, ¢. 325]; Dobre siowo dobre najdzie miejsce; Jednemu siowo
pomoie, drugiemu i koc nie zawadzi [16, 3, ¢. 236]; One ill word asks another [21, c. 64];
Petit homme abat bien grand chkne, et douce parole grande ire [13, ¢. 393].

YHiBepcallbHOIO JUIsl €BPOLEHCEKOIO IPOBePOIaIbHONO UPOCTOPY € 3/1aTHICTH Hali-
wsrre CJIOBO o3nakaMu 1raxiB um TBapuH: Bawe croso 3 kpunamu,; Bunyemuu ¢noso,
mo eaice e cnitivacwt [9, ¢. 297]; Crogo eunemums copobyem, a eepremuvcs oo [9, ¢.
301]; Croso ne sopobeii: sviemum — ne notimaeus [4, 1, ¢. 325]; Cnogo 3a cnosom na
mapakanwvux Hodickax nonszem [4, 1, ¢. 323]; Siowo jak wrybel, a bodzie jak byk [16, 3,
¢. 240]; Worte haben Flvgel [8, c. 251]; Les paroles sont femelles, et les faits msles [13,
¢. 392].

CJIOBO-piu y HapoAHHX YSBIECHHSAX BHUCTYNAE Cyd €KTOM il 1 NOBOAUTH cede sK
piu: HOro JaroTh, OepyTh, HEepPeNaloTh, KYLYIOTL Towo: He xudaii cnosa na simep [9, .
300]; et ne nonize ¢ kuwenio 3a crogom (9, ¢. 302, Bin cocnodap ceoemy crogy: cxoue
— dacmw, He cxove — nazao 3abepe [9, ¢. 297]; Cnoso ne cmpena, a nyuge cmpenwt [4, 1, ¢.
3247; Siowo raz dane ma bysic wiernie dotrzymane [16, 3, ¢. 241]; Trzeba u niego siowa
kupowaoic [16, 3, c. 244]; A kind word is never lost; A word spoken is an arrow let fly [15,
¢. 546): Wyrter sind auch Schwerter [8, ¢. 252].

OcobmuuM CJIOBOM y KOJNEKTHBHUX YABISHHSIX HOCIIB CIOB'SHCBHKUX, PepMaH-
CBKHUX 1 POMaHCHKHUX MOB € HpHCHiB’st. TIpo iepapXiMHicTh B3a€MO3B I3KIB Y TPiajli «CIIo-
BO — HPHCIIB’S — [PHCIIB’s PO NPUCIIB’s» 1 HAIOYOBHUN ¢TATYC OPHCIB’S CBIAMHTD
TAKOXK BHYTPIIHS (hopMa aHAI30BAHUX JIEKCEM Y PI3HHUX MOBAX (LOP. YKp. Hpu-ciig s,
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HpU-Ka3Kka, APU-nogioka; poc. nO-crosuya; 1oL, przy-siowie; auri. pro-verb; ¢p. pro-
verbe; ici. pro-verbio Bij nar. pro-verbium; nim. Sprich-wyrt Tomo), a TAKOXK 1 BIAcHe
napeMiiHHE MaTepiall: IPUCIIB’S — sBHIIE BTOPUHHE CTOCOBHO cioBa: K crogy iide i
npucnig’a 9, ¢. 303] (puciip’s BiacHe 1 € HAPOJHOK CEHTEHIIEH), BUCIOBIEHOK [IPH
Haroji, 10010 npu crosi [11, 9, c. 372]); A proverb comes not from nothing (21, c. 216],
a IPHCIIB’S PO NPHUCIIB’S, BIANOBIIHO, 040 HpuciiB’g. OjHaK 3aKOHOMIPHHM € Te,
10 3arajibHa KUIBKICTh NPHUCIIB’IB Oy/lb-AKOT MOBH 3HAUHO MEHIIA, HDK CliB, ajxe He
seaxe c1o6o nocrosuys |9, ¢. 304], a napemii-aBTOXapaKTEPUCTHK CyTTEBO MEHINE, Hi%
camuXx napemii. Ykaszana iepapxis (KUIbKICHA 1 IKICHA) J1a€ HijicraBu BOauary B npuciis’{
«CITOBO IIPH CHOBI (LIPH TOMY, [0 CKA3aHO)», @ Y BKA3aHOMY B3a€MO3B 3Ky — €J{HICTh Ha-
CTYIHOCTI 1 CyMICHOCTI.

CHLUIBHOK 03HAKOI, IO [OEHYE HPUCIIB S, MY/PICTh 1 HPaBly B JOCIDKYBAHUX
napeMifHUX KOpIIycax, € MalociiB’s. be33MiCTOBHI, «IIOPOXKHID) CIIOBa € 3/1e0LIBIoro
cioBamy OpexJIMBUMU (LIOP. OJiHE 13 3HA4YeHb POCIHCHKOI JIEKCeMH 8pamb — I1yCTOCHIO-
BUTh, L1yCTO0AATh, MOIIOTH 3BIKOM [3, c. 259]): To nycmii cnosa, 6o npasou 6 Hux Hema
[10, c. 187); La fraude se cache sous les guniralitis [13, ¢. 220], sKuX po3yMHa JIFO/IIHA
yHuKae: JJobpa zonosa ne ckaxce nyemi cnosa [9, ¢. 229]. «Ilycri» cioa He MOXKYTh OyTH
LUPUCIIB’SIM, sIKe € BTUIEHHAM UPaBn: Biauil ceim He OKoAuYs, RYCMa MO8d He ROCIOBUYA
[9. ¢. 303]: Ta orce peuv ne nozosopka, umo bvina 20pa 0a 20pKa, ROO 20POI0 ¥ RPUZOPKA
[1, c.144], ajuke Ilyema mosa He sapm dobpozo crosa 9, c. 294]. Cir tpajaBHii, a
TAKOXK AHTUYHUI, SIK 1 3aralOM CBIT PellriiiHui, ClIOBHEHUI BIPOIO B Te, [0 CIIOBO MA€
KUTTA 1 CHILY, JI0 TOTO 3K CHITY JlysKe 0COOIMBY, MariuHy, He 3HA€, [0 TaKe KIIyCTi» clloBa
[14, c. 158]. ToMy KOKHE CITOBO B LIPUCIIIB’SIX, [0 BIOOpakKatOTh 0COONUBOCTI 100y TOBOT
CBIZIOMOCT] HOCIIB MOBH 1 Hali/IaBHIIII CBITOIVII/HI 3a¢a (i1 CBOTX TBOPLIB, MAE CBOIO CUILY
iBary.

Omxe, konuent CJIOBO sk KOMIOHEHT IPOTHCTABIECHHS «CIOBO — MOBUAHHSY, 110
peaisyeThesl B YHIBEPCAIBHIN JIOreMi «MOBYAHHS LIHHILIE Bi CIOBA», KA OTPHUMYE
1IeHTHYHY NapeMiliny BepOaizaliio B yCIX JJOCHIKYBAHIX MOBAX, Mae BUII KBatidika-
LiFH] XapakTepUCTUKY i mupiie GyHKIIOHAIBHO-CMHUCIOBE HABAHTAXKEHHS B IIPUCIIB AX
cioB’aucbkux MoB. Kontexkrusui ysisienns upo CJIOBO B napemisix clioB’IHCBKHUX, Tep-
MAHCBKHX 1 POMAHCBKHX MOB XapaKTePH3yIOThea MeTaOPUUHICTIO 1 CTepeoTrHIIi30BaHic-
TIO PeaKLiii.

Jireparypa

1. Bycraes O. H. Pycckis nociosuusl 1 noroopkn / O. W. Byciaes // Apxusb
HUCTOPUKO-IOPUANYECKUXD  CBBABHIN, orHOcamuxcs g0  Poccin,  m3naBaeMbli
H. KanauoseiMs. — M. : Bb Tunorpady. A. Cemena, 1854. — C. 1-176.

2. TaymupKo-pyChbKi HApOJHI HNPULIOBIAKY : B 3-X T., 6 BuIl. / [310paB, ylIOpsIKyBaB i
nosicuus Ap. Isan ®pauko] // Ernorpadiunuii 30ipauk. — JIbsis : Ipyk. Hayk. ToBapucrsa
iM. [lesuenka, 1901-1909. — T. 1-3.

3. Janv B. TONKOBBIH CIOBAph KUBOIO BEIUKOPYCCKOIO s13bIKa : B 4-X 1. / B. Jlaie. —
M. : Pycckuii si3pik, 1981.

4. Jane B. P TlocnoBune! pycckoro Haposa : [c¢Oopuuk : B 2-x 1.] / B. U. {anes. — M.
: Xynoxk. nur., 1984. - T. 1-2.

158



5. [véenko O. ). AHTno-aMepUKaHChKi TPHUCTIB’S Ta NPHUKa3KH: MOCIOHNK /
0. 10. ly6enxo. — Binanms : Hosa kuura, 2004. — 416 c.

6. Hanioemposw 1. M. Kuzne pycckaro Hapojia Bb €ro MoCIOBANAXE U MTOTOBOPKAXE:
COOPHUKD PYCCKHXD TOCTOBHUITL B TOroBOpoKs / 1. M. Mnmoctposs. — M3a. 2-e, ucop. u
mon. — CII6. : C.-TTerepSyprekas I'yoeprckas Tumorp., 1910. — 469 c.

7. Kpumckaa O. B. ®dpaniy3ckue MOCIOBHIBI B MOroBopkd. — M. @ loc. n3a-Bo
«Bpicmas mikoma», 1963. — 95 c.

8. Kvdina O. @. Tlepmann Haponnoi MyipocTi. HiMenbki TpHCITiB’S Ta TpHKa3Kn /
Kymina O. ®., ITpopouwenko O. I1. — Binanms : Hosa kunra, 2005. — 320 c.

9. Mpucmin’s Ta npukasku. Jlioauua. Poamane suTTs. Pucu xapakrepy / [ymopsn. M.
M. Iazsx]. — K. : Hayk. nymka, 1990. — 528 c.

10. Ipucmis’s Ta npuka3kd. Baemuam mixk moapmu / [ynopsa. M. M. Tazsx]. — K.
: Hayk. aymka, 1991. — 440 c.

11. CroBHEK yKpaincekoi MoBu: B 11-1 T. / [pemkon. : 1. K. Bimoiz (ronosa) Ta in.]. —
K. : Hayk. gymxa, 1970 —1980. - T. 1 —11.

12. Tyvavnosa M. A. K THNONOTHM KOHIIENTOB B KOHTEKCTe Modamm3arum /
M. A. TymsuaoBa // Bectauk MI'Y. Cep. 19. JINHTBACTHKA B MEXKYIBTYpHAsA KOMMYHIKa-
s, — 2009. — Ne 3. — C. 136 — 144.

13. Dictionnaire des proverbes. sentences et maximes par M. Maloux. — Paris :
Librairie Larousse, 2001. — 628 p.

14. Engelking A. Magiczna moc siowa w polskiej kulturze ludowej / A. Engelking
// Jkzyk a Kultura. T. 1/ Pod. red. J. Anusiewicza i J. Bartmicskiego. — Wrociaw : Wyd.
Universytetu Wrociawskiego, 1991. —S. 157 — 166.

15. Mieder W. The Prentice-Hall Encyclopedia of world proverbs. A Treasury of Wit
and Wisdom through the Ages / W. Mieder. — New Jersey : Prentice-Hall, Inc., Englewood
Cliffs, 1986. — 582 p.

16. Nowa ksikga przysiyw i wyraiec przysiowiowych polskich: w IV t. [red.
I. Krzyianowski]. — Warszawa: Pacstwowy Instytut Wydawniczy, 1969 —1972. - T.1—1Il.

17. Proverb wit & wisdom. A treasury of proverbs, parodies, quips, quotes, clichifs,
catchwords, epigrams and aphorisms [comp. by L. A. Berman; with assist. by D. K.
Berman]. — New York: Berkley Publ. Group, 1997. — 522 p.

18. Sitarz M. Yiddish and Polish proverbs. Contrastive Analysis against Cultural
Background / Magdalena Sitarz. — Krakyw: Polska Academia Umiejktnorsci, 2000. — 161 p.

19. Siownik przysiyw z ilustracjami. — Wyd. II, popr. — Warszawa: Harald G, 2000.
=756's.

20. The Oxford Dictionary of English Proverbs. 3% ed. [ed. by F. P. Wilson]. — Oxford:
Clarendon Press, 1992. — 930 p.

21. The Penguin Dictionary of Proverbs. 2" ed. [ed. by R. Fergusson & J. Law]. —
Penguin Books, 2000. — 365 p.

Kotsiuba Z. H. Common conceptualization of the word in Slavonic, German, and
Romanceparoemias

The article is an attempt to trace the peculiarities of verbalization ofthe stereotypic
national conception of the word in Ukrainian, Russian, Polish, English and French
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proverbs and sayings, differentiate national and universal characteristics of the word in
different cultures.

Key words:paroemia, common consciousness, national, universal.

Kouroba 3. I. O6vidennvie npedcmasnenus o cioge 8 NAPEMUAX CAGAHCKUX, 2ep-
MAHCKUX UPOMAHCKUX A3bIKOG

B cmamve npocnexcusaromes ocoOeHHOCMU 8epOANU3AYUL  CTNEPEOMUNHBIX HAYUO-
HATLHBIX NPeOCcmasienuil 0 cloge 8 NapeMusx YKPauHCKo20, PYCCK020, NOJbCKO20, aH-

27ULICKO20 U PPAHYY3CKO20 A3bIKOS, Oughghepenyupyromes ynusepcaibhvlie U HAYUOHATLHO
00ycnogiiennble XapakmepucmuKky Ccio6a 6pasHbIX KYIbmypax.

Kniouesvie cnosa: napemusi, obvidennoe co3Hnanue, HAYUOHAIbHOE,YHUBEPCATbHOE.
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